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pBIX m1a peus pance. O0Imas HenoCTHOCTh TEKCTA OPHAMCHTANIBHA: MIEPEA HAMH —
KaJpbl, CMCHSIOIINE APYT APYra, JOTHUECKU CBA3AHHEIC, HO MEXKIY HUMH — KaK Obl
MOMEHTBI, KOT/IAa «QKpaH YEePHBIN», YTO-TO IAE-TO MPOUCXOANT, HO JUII aBTOPa 3TO
HE BOKHO M MO3ITOMY Ha IUICHKY HE 3aredariicHo. [loBecTBoBaHME UAET 1O KPYTY,
OUKIAYHEL BPEMS, OIIYINEHHS Tepos, BOIUIOIIEHHE MOTHUBHBIX HHBAaPHAHTOB
(«BcTpeUay, «KPU3HUC» — OMAThH «BCTPEUA» — CHOBA «KPHU3UC» H T.I.).

[uxmmdaeckoe BO3BpameHHE K MOTHBY ILIEPKBH IOATBEPKAACT, C OJHOU CTO-
POHBI, CBSI3aHHOCTH TEKCTA «Y €3JHOTOY», a C APYTOH, YKa3bIBAET HA TO, UTO BCE TPH
CIOKETa 00pa3yIOT 3aKOHYCHHBIC HOBCIBI, OOBCAMHCHHBIC O0IUM repoemM. B
«Ye3aHOM» B CO3AaHHU XYJ0KCCTBCHHOU LIETOCTHOCTH YYACTBYET CB3b (palymb-
Hasl, TPAAULHOHHAS. IOBECTBOBAHUE OPTaHHU3YeTCs B (hOPME CKas3a O KHU3HH OJHO-
ro CKBO3HOTrO Trepost — bapeiOel. Ho Ha mpoTsH)KEHUH TEKCTa HACTOIBKO YacTo Me-
HAIOTCS XPOHOTOIWYECKUE XAPAKTEPUCTHKH M BBOAWUTCA TaK MHOTO IEPCOHAKEH,
TaK WM WHAYC CBI3aHHBIX ¢ bapbiOOH, Tak MPHUBEIYHBI IOCTOSHHEIC OOPBIBBI U HO-
BOPOTHI B HAPPATHBHOM IIPOLIECCE, TAK MHOTO «HUEPHBIX KaApPOB» MEXKIY OTAEIb-
HBIMH YaCTSIMH, YTO 3TO TO3BOJIIET HaM VTBEPXKAATh TIaBEHCTBYIOIIYIO POJIb
«BHYTPEHHUX IIBOB)» TEKCTA B CO3JAAHHUH XYAOKECTBEHHOT'O SAHHCTBA.

HecomuenHo, 110 mOBeCTBOBaTENbHASA TeHETHKA «Y E€3XHOTO» POJHHT €T0 C
LIUKJIOM KaK JKaHPOBBIM SABJIeHHEM. [[BaamaTe mects gacTel «Y €31HOro» — 3T0, 10
CYTH, HOBEIUTBI-CIIITUMHUHYTKH», CaMbI¢ SPKUE M BAKHBIC COOBITHS H SIBICHUS,
BBIOPAaHHEIC U3 JKU3HHU MEPCOHAKEH, 0 KOTOPBIX No3xke rosopun M. babenp u koto-
pric OVIYT CTPYKTYPHPOBATh OPHAMEHTAIBHBIC TEKCTH B 1920-X IT. — B TOM 4HCTe
Y 3HAMEHUTHIN 3aMATHHCKUH poMaH «MBD».
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BOCIIPUSITUE J.E. MUHOM TBOPUECTBA P.Y. BbIOKEHEHA
(«JIOHAOHCKAS WIS,
«CMEPTHAS KA3Hb B JJOHJOHE»)"

J.H. Karkun, O.C. Musoraesa

B craree ocymecTBICH aHanaW3 HHTEpHperammii mosM “Liz” («JIm3») m “Nell”
(«Hemm») w3 nukna Pobepra brrokeHeHa “London Poems” («JIOHZOHCKHE MO3MBDY), BBI-
TIOTHEHHBIX Ha pyOexe 1870-1880-x rr. pycckmm mepesomunkoM JI.E. MunoM. ABTOpSHI
CTAaThH OTMEYAIOT COKPAIICHUE YICIIa MOBTOPOB OTACIBHBIX CJIOB, IPUIAFOINNX HCHOBEIAM
JKCHIIMH XapaKTep NMPHYHTAHMSA, OIUIAKUBAHUSA CBOCH HEJICTKOH CyasOBI, APYTHE M3MCHE-
HUS (POPMATBHOTO M COIEPKATEIBHOTO XapaKTepa, MPUBHECEHHBIC HHTEPIPEeTaTopoM. [le-
PeBOBI M3 NUKIA «JIOHTOHCKHX MO3M» HE CTOIBKO YCTPEMIICHBI K TOYHOMY BOCCO3AHHIO
AHTMHCKUX OPHTHHAIOB, CKOJHKO PACKPBIBAIOT OCOOCHHOCTH BHYTPCHHETO MHpPa
JLE. MuHa, B 4be€M MO3JHEM TBOPUCCTBE YCHIIIIICH MOTHBBI COUYBCTBHS 00C30JICHHBIM,
TIOMCKA CIPABEUIHBOCTH B OOMICCTBE M YECIOBEUCCKIX OTHOIICHHSX.

! Crares moarorosiena mo mpoekry 2010-1.2.2-303-016/7 «IIpoBeacHHE MOHCKOBBIX HA-
YUHO-HCCJIEA0OBATENbCKIX PadoT MO HANpPaBICHUIO « DUIIONIOTHYECKIE HAYKH U HCKYCCTBO-
BeacHue» OLIT «HayuHsle 1 HAYYHO-IEAATOTHYECKHE KAAPBI HHHOBALMOHHOM Poccumy»
(rockoHTpakT 14.740.11.0572 ot 05.10.2010).
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The article deals with the analysis of D.E. Min’s interpretation of Robert Williams
Buchanan’s poems “Liz” and “Nell” from the cycle “London Poems” done in 1870-1880.
The authors of this article note the reduction in the number of distinctive words recurrence,
giving the character of lamentation, mourning over their hard fate to the women’s confes-
sion, and other form and content changes introduced by the translator. Min’s versions from
the cycle “London Poems” reveal inner world peculiarities of the translator rather than they
are turned to the precise recreation of the English originals. It is considered that in Min’s
late works the motives of sympathy with the unfortunate, of searching for justice in the so-
ciety and in people’s relations are intensified.

Kmioueswvie cnosa: ]I E. MuH, HHTEPIIPETALI, PYCCKO-aHTTTHHCKUKHE JIUTEPATYPHBIC
CBsI3U, 1O3MA, JIOHIOH, XYAOKECTBEHHBIA MEPEBOA, KOMIIAPATHBUCTUKA, MEKKYJIBTYPHAS
KOMMYHHKAIIW.

Key words: D E. Min, version, Russian and English literary connections, poem, Lon-
don, literary translation, comparativistics, cross-cultural communication.

IpaxTraccku HEM3BECTHEINM B Poccri BIUTOTE 40 HAIMMX THCH AHTTTHHCKAN TIOJT,
MyONUIIMCT, POMAHUCT U JuteparypHelid kputuk P.Y. BrrokeneH Ovbl1 momymspeH y
ccOs1t Ha poauHe Onaromapst OmyOIMKOBAHHBIM KaK TMOA COOCTBCHHBIM HMCHEM, TaK U
nox ncesaornMoM Thomas Maitland cruxorBopabiM cOopHuKaM «CTHXOTBOPECHHS U
mroboeHas mupuka» (“Poems and Love Lyrics”, 1858), «Mbspu u apyrue cTuxoTBope-
Hus» (“Mary and other Poems”, 1859), «Ilonyrona» (“Undertones”, 1863), «aummin
u nereaapl MueepbepHa» (“Idyls and Legends of Inverburn”, 1863), «JlonaoHckue
noaMeD» (“‘London Poems”, 1866), «CeBepHoe moOepekbe U APYIHE CTHXOTBOPCHHSD)
(“North Coast and other Poems™, 1868), a Tarxke MOICMHYCCKUM CTAThSIM, HAIPAB-
JICHHBIM TIPOTHB BOMH, NMPOCTHTYILIMH, PEIHTHO3HOrO muiemepus. Ero mepy Ttawoke
npuHagiekar pomMansl « Terb Meua» (“The Shadow of the Sword”, 1876), «bor u ue-
aosex» (“The God and the Man”, 1881) u ap., meecer «Qauu B Jlonmoue» (““Alone in
London™, 1884), «Tens uenoseka» (“A Man’s Shadow™, 1890), «Ilapnatan» (“The
Charlatan”, 1894), «Ctpannsie npukitoucHus mucc bpaym» (“The Strange Adventures
of Miss Brown”, 1895), «Cnyuaii ¢ gesiBonom» (“The Devil’s Case”, 1896), Gonbiuun-
CTBO M3 KOTOPBIX 3a0BbITHl BBUAY UX UPE3MCPHOH HA3UAATCIBEHOCTH, NPSMOIHMHCHHON
HpaBOY4IHTETIBHOCTH. Hanbompinuii yerex comyTCeTBOBA OCYIICCTBICHHON bhrokeHe-
HOM HHCUCHUpoBKe pomana I'. @unmuara «Mcropms Toma JhxoHca, HAHACHBITIAY,
mICAIICH HA CIHCHAX aHIMMHCKUX TearpoB Oomee momyeeka. JlureparypHo-
KPUTHYCCKMM CTaThsM bblokcHeHa OBLTM CBOWCTBCHHBI arpecCHBHOCTD, HAMOPHU-
CTOCTB; B 4aCTHOCTH, B cTaThe «Cobpanue noaroBy» («The Session of the Poetsy, 1866)
OH moaBepr peskor kputuke teopuectBo A.-Y. CymHOepHa, B onmyOnuKOBaHHOM 03
noanvcH ouepke «UyBCTBEHHAs LIKONA TIOR3UH U APYTHE COBpeMeHHbIe siBieHus. Co-
Bpemennbiii 0030p» (““The Fleshly School of Poetry and other phenomena of the day.
The Contemporary Review”, 1871) sxectko ocyauin 3cTeTHKY npepadasiuTos, B CTa-
1h¢ «l'omoc "Xymurana"» (“The Voice of the "Hooligan"», 1899) Brickazan oOBuHE-
Hug B agpec P. Kummuara; mseectanl orBetHeie permika -1 Poccertn («Taitnas
mkona kputukuy (“The Stealthy School of Criticism”, 1871)) u A.-Y. CyunOepHa
(«dlox mukpockomom» (“Under the Microscope™”, 1872)), He mpUHSBIINX HU TBOPUC-
CKOM, HU T'PaXJAHCKOU MTO3ULIMU CBOETO ONIIOHEHTA.

J.E. MuH, npeaioXuBmui pPOCCHUCKUM HYHTATENIM HHTESPIPETAIIUN II03M
“Liz” («JIuz») u “Nell” («Henn») uz nuxna “London Poems”, Ol HE TONBKO IEp-
BBIM, HO H JOITHE T'OABl CAWHCTBCHHBIM MEPCBOIYUKOM BbhIOKECHEHA HA PYCCKHH
s3b1K; TObKO B 2007 r. mosteusicst BeinoaHeHHbii C 5. [loprunsiv nepesoa «bas-
naxel 00 Uyae Uckapuore» [1, ¢. 71-77]. B npouseencHusIX, HHTCPIPETUPOBAH-
HbIX MUHOM, OBLITH OMHCAHBI CTPAAAHUS JTEOACH, JKUBIIUX B aHTTHHCKOH CTONHUIIE,
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UX Tparcauy, MPUYHHON KOTOPBIX SBISUTUCH OCOHOCTD M NOPOK Ha (oHe Oecueno-
BEYHOCTH M PaBHOAYIIW: OKpyxaromux. M xors BplOKeHeH yBOOMI uMTaTEICH B
MHP CaMBbIX HU3IIMX CIOCB OOLICCTBA, MPEACTABIL MPABIUBYIO, PEATHCTUYHYIO
KapTHHY I'PSA3HON, HECUACTHOM KU3HU COLIMATIBHOTO JHA, EMY BCE K€ YAAT0Ch BOC-
co3JaTh MajcHIINe MPHU3HAKA JOOPOACTEIH, KOTOPHIC MOIIH CYIIECTBOBATE B VC-
JOBUAX AYXOBHOH, MOpPaIbHOM M (u3uueckod pasepameHHocTd. Ero repou — B
OCHOBHOM CBOCH Macce OTBEPKEHHBIC JTIOIH, «COPHSIKH», KOTOPHIC B 00JEE OAXO0-
JUIIUX VCIOBHAX MOITH OBl NMPEACTaTh MHPY JOOPOACTCIBHBIMH JIMIHUAMH U 3a-
CTCHYMBBIMH (PHATKAMU; OJHAKO M B 3THX HECUACTHBIX «COPHAKAX» UYBCTBYETCS
CTpeMIIcHHE K OOKECTBEHHOMY OYHINAIOMIEMY MOXKAK0, K MPAaBCIHOMY CONHIY. B
uukie “London Poems™ MoxkHO BUACTh HE TOARKO madoc, ApaMaTu3M, MOIIb Ipa-
(uueckoro M300paKCHUS, HO U OCOZHAHHVIO TOIBITKY HPOCICIUTH 3BONIOLUIO
YETIOBCUCCKOM AVINM, CIIE¢ HE AOCTUTLICH coBeprucHcTBa. M3bpanHeie MuHOM-
MEPCBOIYUKOM HCTOPUH CXOXH, MOCKOJBKY MOCBSIICHB OJHOM TEME — TKKOH
Jone OCAHBIX JKCHINMH, OJHA W3 KOTOPHIX YMHPACT, OCTABHB PEOCHKA H My»XKa
(«JIuz»), a apyras, nmorepss peOcHKa H My»xa, ocTacTcs KuTh («Hemmy).

B unTepnperanun nmosmer «JIuzy», onyOnukoBaHHOH mox HassaHueM «JIoH-
JOHCKas uamwninst» B «Pycckom BectHuke» B 1880 r. [2, ¢. 74-85], Mun ¢ camoro
HAa4aJja aKLCHTHPOBAT BHUMAHUC HA TParu3Me MOBECTBOBAHHS O CyAbOC JCBYIUKH,
BOCCO3JaB ICYATBHBIH 00pa3 XMyporo, JOXKITHBOTO MHPA, CKBO3b 3aYHBIBHOCTh
KOTOPOT'O HE TIPOPBIBACTCS HU OAHOM CBETIION, paJOCTHOM HOTHL. Pycckuii mepeso-
JUUK HE TOJBKO TOBOPHT BCICA 33 OPUTHHAIOM O NMPOAOJDKHTCIBHOCTH, OECKO-
ueunoctu qoxkas (cp.: “Hey, how it pours and pours!” [5, P. 477] [3i4, kak oH 1beT
u meet!| — «Bce aoxap ma 1oxap ¢ yrpa go nozaHeu nouu! / Kak ckyuHo oH CTy-
49UT B MO OKHO!» [2, ¢. 74]), HO U MOCPEACTBOM YCTOHYUBOrO 0OOPOTA «IIOJIHI
<..> KaK U3 BeApa» MOTUCPKUBACT €O CHIY, CTPEMUTEIBHOCTD, OTTCHAECMYIO KO-
JOPUTHBIM 00pa3oM TEMHBIX, CTYCTHBIIUXCA TV («BOT monma moxap omare Kak
u3 Beapa / W3 3THX Tyd CryCTHBIIUXCS U TEMHBIX» [2, ¢. 74]); HaKoHEI, KapTHHA
JOTOTHCHA OMHCAHUEM BETPA, KOTOPHIU «KaK OVATO 320JHO» C AOKIAEM «<...> TO
3aMOTYHT, TO B3BOCT, UTO €CTh Moum» [2, ¢. 74]. B opurnHaaIsHOM TCKCTE TPOC-
kpatHbid oTop 3auuHa “‘Hey / Rain, rain, rain, rain!” [5, p. 477] |24 / Hoxap,
JOKAb, JOKAb, J0KAb!| MOAKPEIICH HOAPOOHBIM OMUCAHUEM JO0XKAS, €ro OECKO-
HCYHOCTH, TPU 3TOM aBTOPOM KCIOAB3YeTCs oaunersopenue: It patters down the
glass and on the sill, / And splashes underneath, along the lane — / Then gives a
kind of scream, and lies quite still” [5, p. 477] [On GapabaHut mo CTEKNY U HOAO-
KOHHUKY, / U mnemeTcs BHU3Y, v noporu — / [Torom xak ObI B3BU3rHBACT U TOXKUT-
Cs1 COBCEM OCCIIYMHO].

Ecnu B aHITHICKOM MTOJTMHHUKE «BCXJIMITBIBAHHC YCTATIOTO JOMKASD» COMPOBO-
JKIACT | IIyM, BO3HUKaomi Ha ropoackux yiunax (“The tramp, tramp, tramp, of
feet, / The sobbing — sobbing of the weary Rain” [5, p. 477] [Tomor, Tomor, Tonot
HOT, / BCX/TMOBIBAHUE — BCXJIMITBIBAHUE YCTAJIOTO MOKsL|), TO B PYCCKOM IMEPEBOAC
BHOBb BO3HHKACT MOSBUBIIUICS VKE B TIEPBOU cTpode 0Opa3 «3ayHBIBHOTO» BETpa:
«AX, 3TOT rpoxoT HenpepriBHBIH, / U ram Ha yiune, u myM, / U 3T1oT BeTep 3ayHbIB-
HeI [2, ¢. 74]. YeTanmocTs u kaxaa YCIIOKOCHHS B HHOM MHPE TepeIaHsl MuHOM
KaK MPCAYYBCTBUE CMEPTH IMpPU MOMOIIH HE CBOWCTBEHHOTO OPUTHHATY MOBTOPA
BOCKIMLATETBbHBIX mpeanoxkenuit: “I am lost and weak, and can no longer bear / To
wander like a shadow here and there — / As useless as a stone — tired out — and seek!
/ So that they put me down to slumber quick, / It does not matter where” [5, p. 477]
[ 3amyTaBmascs u cnabas, 1 He MOry OoJbIIe BRIHOCUTD / CKUTaHUH, TOZOOHO Te-
HH, 37cch U TaM — / Takas ke Gecrosie3Has, Kak KAMCHb — U3MYUCHHAs — U OoJibHAs!
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/ Tak mycTh MOXOPOHAT MEHS, YTOOBI s yermokounack Obictpo, / HeBakHo, rae| —
«/a, s ympy! Opoaute HeT Gompine cuibl / He3aHOH rocTheli Ha 3€MHOM ITHDY,
/ Aa, ayectBylo, cerogus s ympy! / Tak maiite x MHE, XOTh Ha Kparo Morunsl, / B
MOCJACTHUI pa3 cBOOOJHES B3AOXHYTh, / UT0O mOCIE BEUHBIM CHOM 3aCHYTHY» |2,
¢. 75]. Ypatus cpaBuenus “to wander like a shadow™ («ckutathcs, kak TCHbY») 1 “as
useless as a stone” («Oecrmonie3Hast, Kak KaMEHbY), MEPEBOIUYUK BMECTE C TEM HC-
MOTB30BAJT BRIPAKCHHUS «HE3BAHAS TOCThS HA 36MHOM IHPY» U «3IECh ISl BCEX Y-
JKasD», MO3BOJMBIINC COXPAHUTH CMBICTIOBYIO HArPY3KY MOSTHYCCKOro (pparMeHra.
VYBEpPEHHOCTh TEPOMHU B CBOCH HCHY)KHOCTH B 3TOM MHpE, BhIpaXCHHAs y bproke-
HEHa rmocpeacTBoM oTpuiianuii (“No one will miss me; all will hurry by, / And never
cast a thought on one so low” [5, p. 477] [HukTo HE 3aMETHT MOETO OTCYTCTBHSI, BCS
mpoiayT MuMo, / M HUKOTIa HE BCIIOMHST O TOM, UTO TAK HUYTOXKHA|), MpeBparnecHa
y PYCCKOTO MEPEBOIYMKA B OTUASIHHE, OC3HAACKHOCTD, TSl YETrO UCIIONB30BAHBI PH-
Toprdeckue Borpockl: «Ha uro mue xuth? yxke nbp KoMy HyxHa 1?7 / Kto xouer
3HATH, JKHUBA 51 WK HET?» |2, ¢. 75].

MuH NPUBHOCHT B TEKCT NIEPEBOAA YIIOMHHAHHUE O MOYKHIOM CYIIPYre ACBYII-
ku («M BoT Tebe pebeHok, B yremense / Ha crapocts jet, poauncs B 3Ty HOUbY [2,
¢. 75]), He cooTBeTCTBYIOLICE opurnHaty, (pasza xoroporo .. Poor old Joe!” [35,
p. 479] |...beanstii crapeiit Ixo!| MoxeT OBITh MOHATA CKOPEE KAK «CTAPBIH APYI».
Taxke pyCCKUM HHTCPIPETATOPOM ObLT OMYIUCH 3HAYUMBIH IS AHTJTHHCKOTO aB-
Topa moBTOp BeIpaxkeHus ‘from bad to badder” («OT MmIOXOro kK Xyamemy») mpu
OTIMCAaHHN HENErKoH cyapOBl OemHbIX aeBymek, cp.: “If they grow hard, go wrong,
from bad to badder / <..>/ But go from bad to badder — down, down, down” [5,
p. 477, 478] [Eciu oHM OnyCKArOTCs, COMBAIOTCS ¢ UCTHHHOTO MYTH, OT IIOXOrO K
xyamemy / <...> / Ho omyCKaroTcst OT IJIOXOrO K XYAIUIEMY — HUXKE, HUKE, HUKE]| —
«<...> CcTaHOBICh BCe xyxe / <..> / Bce mHukam, HUKIN» |2, ¢. 75, 79]. Bpsa nu
yaauHa mnpeaioxeHHas MuHoMm wuHTepmperaums ctuxop Nineteen! nineteen!
/ Only nineteen, and yet so old, so old; — / I feel like fifty...” [3, p. 477] | leBsarHa-
auate! aesstHaauate! / Toapko ACBATHAALATE, a TaKas cTapas, Takas crapas; — / 5
yyecmeyro ceds TMATHIACCITUICTHEH. .|, B KOTOPOH HE YyIAIOCh MOYYBCTBOBATH
[JIABHOTO — aBTOPCKOT'O CTPSMJICHUSI BBIPA3UTD OLIYINCHHS [CPOUHH, & HC OMHCATh
€€ BHCLIHOCTB. «S1 MOIOa, BCEro MHE IBAALATE JICT, / A s 2/15121Cy TAKOIO JPSIXIIOH,
crapoi» [2, c. 75].

T'opox mpeacraet v brrokeHEHA 37TOBCIINM, MPAYHBIM MCCTOM, TAC MOCTOSHHO
mpoucxomasat tpareaun: ... for you could not see / The people from our window —
only stone — / Deep walls, black pits, and lanes...” [5, p. 477] |...Tak Kak HE BUIHO
OwbL10 / JIromei w3 HAILIErO OKHA — TOIBKO KaMeHb — / CIIIOIIHBIC CTCHBI, TCMHBIC
TYIHKH, V3KHE JOPOTH... |; MuH, CIeayst 3a aHTIUHCKAM OPUTHHAIOM, PACUIHPSICT
OOIIHiA EPEUCHB «IIPU3HAKOBY TOPOAA, AOMOIHSISL €r0 YIIOMUHAHUSAMU O YCpAaKax
U riyOOKUX ABOPAX, 4 TAKKE 00pa30M MOBCEMECTHOTO «MEPTBOro OS3Tr0aus», TO-
pazmo Hoee IPKUM U CHIBHBIM, HEXEIH 00pa3 BplokeHEHA: «...0JHHUX TUIOb KaM-
Hed rpyay, / CrutomHbie CTeHbl, KpHIH, yepaaky, / [yOokne IBOpEl U TYIHKH,
/ Y meptBOE Oeamoaue moBcoay» |2, ¢. 76]. Eciu y brrokeHena omucaHue JOH-
JOHCKOM pekn Tem3bl, mpeacTaroueii riayOOKUM, XOJOAHBIM MOTOKOM, H3THBAIO-
IUAMCSL cepeOpOM M HECYLIMM Cadblii CBET, YCKOIB3AIOIIHHA OT I71a3, HMCET CBOIO
cumBonuky (““And far between the housetops was a gleam / Of water winding
silver-like about. / That was the River. It look’d cool and deep, / And as I watch’d,
I felt it slipping past; / As if it smoothly swept along in sleep, / Gleaming and glid-
ing fast” [5, p. 477] [A mnaneko Mexay KpelmaMu 10oMoB Obli caalerii ceer / [loto-
Ka, usBuBamwiierocs cepedpom. / To Osina Pexa. Ona BeITIsACTA XOMOAHON H TUIy-
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Goxkoii, / Y xorma g cMoTpena, s 4yBCTBOBaJA, Kak oHa ckonb3nT; / Kak 6Gyaro ona
POBHO HECIa CBOU BOJBI BO CHE, / biects u ckomb3st ObicTpo]), To y MuHA HUKAKOH
CHUMBOIHYHOCTH HE OIIYINACTCSH, 4 YIOMHHAHNC HA3BAHUS PECKU COMPOBOMKIACTCS
HATHCTAIOLUIMMH MPAYHBIA KOJOPHUT BIHUTCTAMH U XapPAaKTCPHBIM KOMMCHTapPUEM
OTHOCHUTENIPHO BIICYATICHHS, KOTOPOC MOTYYHH MOTOK MPOU3BOAMI HA ACBOYKY
(«cmpauten cran MuaE OH»). «JluIb TONBKO TaMm, 3a Kpbiinamu, cBepkan / M3sumu-
cToii pexu moryuuii Baj, / [lotok moryunit Tem3sst muorosoanoii, / Ho tak Ha Bug
rIyOOKUH U XonoxHwIH, / Uto empauien ctan mue oH. / Cnexxy 3a HUM, a OH BCE
onemer, 6nerner, / Y BoHBI bET, ¥ BCS BOHAMHE mieineT, / M Baameke CKphIBacT-
¢4 Kak con» [2, ¢. 76].

Ilpu BoccO3maHUHM CICHBI CMEPTH MaJjeHbKOro Opara aesymiku Hega Mun
MIPUBHOCUT CPaBHEHHS «OJCICH, Kak pyOaxa» U «OEIbld, CIIOBHO NOTOTHOY, IEpe-
HOCHUT D3IHUTET «XOJOJHBIN» ¢ OMHCAHHS MOCTEIH HA 00pa3 yMepiuero peOcHKa, a
TAKKE MIEPEAACT HECKOIBKO HHBIC IMOLHH FEPOUHH, KOTOpas v berokeHeHa «3apbl-
Jana W HCIYyranacb», a B PYCCKOM IEPEBOAC — HCIBITANA COCTOSHUS KAIOCTH U
»kytH ogHoBpemeHHO: “I thought that brother Ned was only sleeping, / And took
his hand and felt no fear™ [5, p. 478] [ xymana, uro Opar Hen Bcero numib crian
/ U gepxana ero 3a pyky u He 6ostiace| — «M 3a pyky Opana ero 6e3 crpaxa, / Xors
OH CcTal VK Oneden, kak pyoaxa» |2, c. 78]; “...cold, cold bed where he was laid,
/1 sobb’d and was afraid” [5, p. 478] [...X0n0AHYIO0, XOJOJHYIO MTOCTE/b, IAC €TO
MOJOKWIY, / S 3apeigana u UCHyranachk| — «...MOCTENb, TAC ObLT MamOTKa, / XO0-
JOAHBIN, O1eOHbLl, C108HO noaomHo, — | BAPyr cAEIanoch Tak KAJKO MHE, H
KYTKO» [2, ¢. 78].

PacckasriBas o »eHIIMHE, KOTOpas MOMOIJIA T'EPOHHE BHIKAPAOKaThCA U3 CO-
LUATBHBIX HU30B, HAYYHIA €€ YUTATh, MOIUTHCS, TIOMOITIAa OTBHIKHYTh OT CKBEp-
HOCoBUS, MHH cpa3y akleHTHpoBan BHHMaHne Ha ec mevanu («Ta B Tpaype, ¢
JUIOM ReyaabHoim, naMay |2, ¢. 79]), Toraa kax BprOKCHEH, MOHAYATY TOJIBKO
VIIOMSIHYB O «BBICOKOU OneaHoi ynexu B TpaypHoM miaree» (“The tall pale lady in
the mourning dress™ [5, p. 478]), MHOTO MO3KE MOAYCPKHYT OCOOCHHOCTH €€ AY-
meBHOro cocrosuus: ‘She never seem’d to scorn one, no, not she, / And (what was
best) she seemed as sad as me!” |5, p. 478] |Ona Huxozoa, Ka3anoch, HUK020 He
npesupanda, Her, He oHa / W (uto OBLIO JydIne BCEro) OHA, Ka3anach MAKOU Jce
neyanvroi, Kak s!]. MuH, MOBTOPHO YIIOMSHYB O TCYATH, YCHIHI SMOLMOHATb-
HYI0 atMocdepy OOpEUYCHHOCTH, OMYCTOMICHHOCTH, YEMY TAKXKE CHOCOOCTBOBAIO
HCIONB30BAHKUE IIPUEMaA aHTOHHUMHYCCKOT'O MEPEBOAA — 3aMCHA CHHTAIMBI «HHKO-
raa <..> HHKOrO HE Ipe3upanay Ha «oxHy ardosbs nutamay: «OHa B AyIie 0OHY
moboes numana / J{na Becex cymects 3eMHoro Obrtus, / M — uto BCero cHmbHEN K
Hel npusnekano — / beuta Beerma neuanvna, kak u g2» |2, ¢. 79]. Ilpu nepesoe
“twas very lonesome” («ObpI10 0AMHOKO») MUH HCNONb30Baa pycHQUIUPOBAHHOS
CPaBHCHHC «OJHA, KaK MEPCT»; 3JACMCHTH PyCH(UKALMH MOKHO BHACTh U B HH-
tepnperauun ¢pa3z “the houses where gentlefolk abode™ («zoma, rae apucrokpa-
THsI, ABOPSHCTBO, 3HATH, 31UTa 00UTAOT»), “the houses of the gentlefolk™ («mzoma
apUCTOKPATOB, ABOPSH, 3HATH, SJHTHI») KaK, COOTBETCTBCHHO, «Ooravue M 3HAT-
HBIX Oap JKUINIay, «aoMa OOSPCKHE).

B anramiickoM NOATHHHHUKE TEPOHMHS OTACTACT ceOs OT OCAHBIX MAIIIUX Ac-
BYIICK, YTO IMOKA3aHO ¢ TMOMOIIBI JHUYHOrO MecTomMeHus ‘“they” («oHm»):
“Marry? Not they! / They can’t afford to be so good...” [5, p. 478] [Beriiitu 3amyx?
He onu! / Onu ue moryt no3somuts ceO¢ ObITh TAKUMH XOPOIIUMH. .. |; B PYCCKOH
HWHTCPIPETALNH, HAMPOTHUB, HCHONB3YETCS MECTOMMCHHE (MBI, CBHACTCIBCT-
BVIOLIEEC O TOM, UTO T'CPOHHS BIIOJHE COOTHOCHT ceOs ¢ HuMH: «YUto0 BRINTH 3a-
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myx? Copocute — kyzma! / Met cmumkom OexHbl, uto0 Meutatk o Opake!» [2,
c. 81]. B onmcanmm 3HakomcTBa repowHu ¢ Jxo MuH UpesMepHO YCHIHI TEMy
JA100BH — BMECTO CKpoMHOro Beipaskerus “Joe likes me...” [5, p. 478] [ Lxo mobut
MEHS... |, HCMIONB30BAHHOIO B OPHTHHAIE, MEPCBOAYUK C HE3HAYHTCIBHBIMU Ba-
PHALIMSAMH HECKOTIBKO Pa3 MOBTOPHII OJHY U TY XKe MbICHB. «Bce kK 5 )KUBY B JTI00-
BH C HUM H B coBeTe» [2, ¢. 81]; «... Jlrobur on mens / bes mamaru...» [2, ¢. 81];
«Mens on mrobwur...» [2, ¢. 81].

I'epouns brrokeHeHa MeuTtana Obl OKA3aThCS B PAO MOCTE CMEPTH, HO CUHTACT
ceOs1 TPEIIHON, HETOCTOWHOMW; paii OHa ACCOLIMHUPYET C CENbCKOH MECTHOCTBIO, TAC
OOHAXIBI MOOkIBaNa, BEIOpaBIIMCh U3 JIOHIOHA, W MOHANA, UTO HE CMOXKET TaM
nonro ocraBatecsd. Eciu mepeBox oxHOro u3 parMeHTOB, ONMUCHBAIOIINX YYBCTBA
JeBYIIKH o gopore u3 JlonaoHa B aepesHio, nocratouno toucH (“1 felt that I was
doing something wrong” [5, p. 479] [ uyBcTBOBanNa, YTO ACNAK0 YTO-TO HEmpa-
BuiibHO| — «Kak Oyaro caenmaia xypHoe aemo» |2, ¢. 82]), To BTopoii OTPHIBOK 3Ha-
YUTENBHO MPUYKpaeH MUHOM MOCPEICTBOM HCIIOIb30BAHUS CPABHCHUS C MUPOM
JIYXOB, B KOTOPOM ACBVIIKA oKazanachk Onaromaps sonmeOHOH dee: “As if | were
asleep with half-shut eyes™ [5, p. 479] [Kak Gyaro s cnana ¢ momy3akpbITHIMA [Ia-
3amu| — «M 4, xak Obl B apeMoTe, ci1oeHo (peeii / Yuecena 6 kaxoi-mo mup Oy-
x06» [2, c. 82-83]. B opurnnanc brlokcHCHA ¢AMHCTBCHHBIM 3BYKOM, HAPYINAB-
LINM PAMCKYIO TUIIHHY CETbCKOM MECTHOCTH, OKA3BIBATOCH IIEHUE MTHLBI, YIIOMH-
HAaeMOEe ABAXKIBL **...a bird singing, singing...” |5, p. 479] |...nTuua nena, noe-
na...]; “...and the bird sang loud, / Out of a golden cloud” [5, p. 479] [...u nTuna
niena rpomko, / M3 3omotoro obnakal; B nepeBoae MuHa 3aMETHBI CEMAHTHUCCKUES
JOTIOTHEHUS, 0OYCIOBICHHEIC TEM, YTO ITHYKA V HETO HE MPOCTO TOET, & «BECCITUT
CIyX», «3ATHUBACTCS, «IbET KUBbIC 3BYKNY. «Tonbko, secens / Moii ciyx, Ha HeOC
3anueanace nTuukay |2, ¢. 83], «A nrudka Jbem u jbem xusbic 38yKu / V3 30510-
Toro obia4ka ¢ Hebec» [2, ¢. 83].

Ecau BrrokeHEH HACTONYHBO MOBTOPICT HA3BAHUC AHTTIMMCKOU CTOJIHIIBI, BHC
KOTOPOH JEBYIIKA V)K€ HE MOXET XKHTh, HECMOTPS Ha BCE CTPAJaHMs, MECPCHOCH-
Mmbi¢ e 3a¢ech (“So back to London town I turn’d my face™ [5, p. 479] [Tak nazan
K ropoay Jlonoouy g nosepraynace muuom|; “...1 was better, for in London here
/ My heart was busy, and I felt no fear” [5, p. 479] [...MHe crano nyuiue, ubo
anech B JJonoone [ Moe cepaue Ounoce, u s He uyBcTBoBasa crpaxal; “And I have
stay’d in London well or ill” |5, p. 479] [U s octarock B JIondone B 3npasun u 60-
7e3Hu|), To MuH, co3HaBas BCIO ONPABJAHHOCTE M HAPOUYUTOCTh MOBTOPA AHITIHH-
CKOT'O aBTOPA, BCE K€ OJHAXKIBI OTXOAUT OT €r0 3aMBICTA, YHIOTPEOISAs BMECTO
KOHKpETHOTrO JIoHOoH abctpaktHOE 20pod:. «U x Jlonodony monuna s 6€3 Oriasmok»
[2, c. 84]; «i oxuna u yMm mpuwmen B nopsaaok. / Ha, ¢ Jlonoonom cpocnace !
Jrot wyM, / TymaH 1 I6IM OTpaIHbI CAYXY, Ia3y; / 31€Ch MHE JIETKO, 34¢Ch BEUHO
3aHaT ym» |2, ¢. 84]; «M kax nopoii KUtk B 20pode uu TOHOY |2, ¢. 84], — moao6-
Has 3aMEHA BPSA I ONPABJAHHA, NOCKOJBKY OPUTHHANIBHOC MPOHU3BEICHHE BOC-
CO3JAeT KApPTUHBI U3 JKU3HH HE VCIOBHOTO TOpona, a UMEHHO JIOHIOHA, CTOIHLIBI
Anrmmu. YXo4 U3 Ku3Hu Juis repoudu berokeHeHa caMm mo c¢eOe HE SABSCTCS Tpa-
T¢IUCH, B UEM-TO OH JAXKE 3aKOHOMCPEH KaK Pas3Bsi3Ka BCCH KU3HH, — JCBYINKA
JKaJICET JTUIIb O CBOGM MYXKE, OCTAIOIIEMCS 0e3 KEHCKOr0 BHUMAHUS U 3a00ThL:
“...Poor old Joe!” [5, p. 479] |... bexusrii crapeiii [Ixxo!|; Mun, coxpassist o0y
TOHAJBHOCTE OMNMCAHHS, MOTYCPKUBACT JKAJIOCTh, HCIBITHIBACMYIO TCPOMHECH HE
TOJIBKO K CYHPYyTe, HO U K ManeHbkomy cbiny: «O, Oeaubiii [xxo! O, Ocanbiii cbiH
Mol kpomka!» [2, ¢. 85].
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Hpyras nosma berokenena u3 uukna “London Poems™, “Nell” («Hemnn»), Obi-
Ja, BEPOATHO, mepeBeacHa MUHOM 0JHOBpEMEHHO ¢ “Liz”, 0AHAKO 3TOT MEpPEeBOX
VBHJIEN CBET TOMbKO B 1896 1. npu nyOnukamuu B «HoBOM BpeMEHN» OTACTIBHBIX
MaTCPUAJIOB M3 apXUBA MOKOWHOTO mepeBoaduka [3, ¢. 6]. Cneayer oTMETHTD, 4TO
Brrokenen, ckonuasmmiics B 1901 r., Op1 kK TOMY BpPEMCHH €IIEC JKHUB, XOTA H
NPEACTABIST OO0 BO MHOIOM aHAXPOHHUYHOC SIBJCHHUC B COBPCMCHHOH aHTITHIA-
ckoii qureparype. [looma «Hemn» ¢ mepBBIX CTHXOB MPEACTABISIIA HHTEPEC IS
POCCHICKOr0 YHTATENST H300PAKCHHEM BEChbMa XapaKTCPHOTO MOPOKA — MbSHCTBA,
BCAYIICTO K MPECTYIUICHUIO, Pa3pYIUCHHIO CEMEHHOro cuactesi. BplokeHEH Ha-
[VISITHO MOKA3BIBAJ, KAK MY)K TCPOWHH, B IOBCCAHCBHOM JKU3HHU JOOPHIN, BEPHBIH,
xopouuit (“So kind! so true! <...>/ Gentle and good!..” [5, p. 200] [Taxoti mo6-
poiii! Takoit BepHeri! <...> / Kporkuii u xopomwuii!..]), «Takoi ke KPOTKHH Kak
saraeHOK» (“‘as gentle as a lamb™), mpeBpatuancs moa BO3ASHCTBHEM CITUPTHOTO B
COBCEM APYIOro 4eIoBeKka — OE3YMHOrO, 3JI0ro, MOTEPSBIIETO KOHTPOIb HAJ CO-
Ooti: “<...> but lost / His senses when he took a drop too much — / Drink did it all —
drink made him mad when cross’d — / He was a poor man, and they’re hard on
such” [5, p. 200] [<...> HO Tepsan / Camoo0nagaHue, KOTJA BBITUBAN CIHIIKOM
MHOro — / BeinuBka Bce 3TO caenana — BRIIMBKA Jenana ero OC3YMHBIM, €CIH OH
0611 301 — / OH ObLT OCAHBIM, a JIFOJH KECTOKU ¢ Takumi|. B cBoem niepeBoae Mun
CIICIOBAJ 3 AHTVIMACKHM aBTOPOM, COXPAaHSSI XapaKTepPUCTHKU nepconaxa («Joo-
peli ero 3aeck He ObLTO cocena, / <...> / CepaeuHBId APYr, APYT UCKPCHHUHA U
Kkpotkuii!» [3, ¢. 6]), OMHAKO NPH STOM OMYCKAaJ CPABHCHHE C STHCHKOM (Oaparn-
KOM), aCCOLIMUPYIOLICCCS B PYCCKOW KYIBTYPHOH TPaIHLIMH CKOPEEC HE C MSATKO-
CTBIO U KPOTOCTBIO XapakTepa, a € TYMOCThbIO, TIYIOCThIO, CMHPEHHOCTBIO, OCO-
OCHHOCTH MOBEACHMUSI MBSHOTO TePOsi OBLTH MEPEIAHbI B HAPOUUTO MPOCTOH, JAKE
B HECKONBKO rpyboBaroil ¢dopme — «ctaHoBUiIcsa Oemen» BMecto “but lost his
senses” («Tepsut caMoobIaaHuey), «yM nomeman» emecto “drink made him mad”
(«BBIIIMBKA ACTAA €TO OC3YMHBIMY).

BripaxkeHHE «M CBET UCUE3 M3 I1a3)», UCTIOIb30BAHHOC TICPEBOJIUKOM BMECTO
“the room swam round” («kOMHAaTa MOMIIBITIA») HPU OMUCAHUN PEAKLHN TCPOHHU
HA TPArHYECKYI0 BECTh 00 YOUNCTBE YSIOBEKA, MPO3BYYABINYIO U3 YCT €€ JTHOUMO-
ro (cp.: “And as he said the word, the wind went by / With a whistle and cry —
! The room swam round — the babe unborn seem’d to scream out and die!” [5,
p. 201] [U xorma oH ckazan 310 ¢j10BO, Berep / 3acBucten u 3aBeul — / Komnama
nonblia — HEPOXKICHHBIN PEOCHOK, Ka3aloCh, BCKPUKHYT U ymep| — «OH mHe
CKa3aJ; U BeTep B cTpawnHoi 3m06e / 3aBbut B TpyOe. H ceéem ucues uz 2naz, [ 1
JPOTHYN BAPYT MiaJcHel Mol B yTpode / U — ymep, He poascek» [3, ¢. 6]), Heco-
MHEHHO, 6osiee YOCOUTENbHO, MOCKOIBKY MPEANONaracT HE TOTbKO OJHOMOMCHT-
HYIO PEaKLHIO (TONOBOKPY)KCHUE, MOMYTHCHHUE Pa3yMa), HO U 3aKOHOMEPHOE Ha-
CTYIICHHC MPa4vHOH, Oe3pa oCTHON MOPH! B *KHU3HU ACBYLIKH. C MOMOIUBIO PUTO-
PHYECKHX BOMPOCOB BhIOKCHEH MOKA3BIBACT OJHO3HAYHOCTE BBIOOPA FEPOHHHU, KO-
TOpas IOJDKHA MOAACPKATE My»Ka, Kak Obl cTpamHo ¢d He Obio: “What could I do
but clasp his knees and cling? / And call his name beneath my breath in pain?” [3,
p. 202] [Yro mue ObIIO AEMaTh, KAK HE OOHITH €O KOJICHU U HE npmkatbes’! / U He
Ha3BaTh Cro MO UMCHH IICTIOTOM ¢ 60bi0?]. MuH, OMycKasi pUTOPUICCKHE BOIIPO-
ChI, HALICT MHBIC OOBSICHEHHS LICTIOTY TEPOMHHU, COOTHECS €r0 CKOPEE CO CTPAXOM
3a camy ceOs, HEXKEITH ¢ OMACCHUEM CIYYalHO HABPECIUTh B OE3 TOTO CIIOKHOH CH-
tyauuu: «OOHSB eMy KOJICHH, B TUIIHHE, / S 1mienoToM (Tak ObII0 MHE ¢ HUM KYT-
ko!) / Ckazama: "Hex!"...» [3, ¢. 6].
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OOpBEIBOYHOCTD, 3MU30AWYHOCTh BOCIIOMHHAHUH TCPOMHH O IEPEKUTOM
kommape apecta Hexa nepenana BpiokCHCHOM € TTOMOIIMBIO STUTHOTHYCCKUX KOH-
crpykunii: “And all the rest is like a dream — the sound / Of knocking at the door —
/ A rush of men — a struggle on the ground — / A mist — a tramp — a roar” [5, p. 203]
[A Bce ocranpHOE moA00HO cHY — 3BYK / Ctyka B nBeps — / HaTuck nroaeii — Oopb-
0a Ha mony — / Tyman — Tomot — myMm|. B pycckom mepesoie xapaktepHast oOpbi-
BOYHOCTh OMHCAHHUS VTPAUCHA, OHO OOPENO MOCIEAOBATCIBHOCTD, MTOTICPKHYTYIO
B3aMMOOOYCIOBICHHOCTh ACUCTBHH, YeMY CIIOCOOCTBOBATIO HCIONb30BAHHE OJHO-
POIHBIX MPHIATOYHBIX MPEIOKCHUI C COFO3aMH «Kak» M «u». «Bce ocrampHOC
MOMHIO $1 Kak coH: / Kak mocTy4danu B ABEpPb, KAK NONUCMEHEL / B aBepb pHHYITUCH;
Kak ObL1 oH noBasicH; / Kak 3axosamu Heny pyku, Horn, — / H myMm, 4 XpuK, ¥ BeCh
Coxom tpesoru» |3, ¢. 6].

B cMEBICITOBOM IITaHE COCAMHSIOLIMN CLICHY apeCTa U CLICHY BCTPSYH JCBYIIKH
¢ apecroBanHbiM MyxkeM ctux “And Seven Dials made a moaning sound” [3,
p. 203] [ Cesen Haiinc 3acroHanu| onyineH MUHHOM, HECMOTPSI HA BCIO CBOKO
3HAYMMOCTE AN opuruHanpHOro mpoumssencHmsa. Kak mseectno, Cesen [Maiinc
MPEACTABISICT COOOM MEPEKPECTOK CeMH TOHAOHCKUX viul B Bect Juuge (West
End) u Kosent I'apaene (Covent Garden), B ICHTPE KOTOPOTO BO3BBILIACTCS CTOJIO
¢ 1ecThio (a He cembro) comueunbiMu yacamu. Eme Y. Jlukkence B «Oueprax boza»
(“Sketches by Boz”, 1836) mucan: “The stranger who finds himself in the Dials for
the first time <...> at the entrance of seven obscure passages, uncertain which to
take...” [4, p. 16] [Tor, xTo BriepBhIc OKazancs Ha [afinc <...> B HAa4YaIC CEMU HE-
OTIPCIOCICHHBIX J0POT, B COMHCHHSX, MO Kakoi moitw...|. B mosme BrrokcHeHa
3BYK YaCOB CHMBOJIHYCH, HOO T'CPOMHS OKA3bIBACTCS B CIIOXKHOW YKH3HCHHOW CH-
Tyallly, Ha MEpenyThe; ¢d HeoOXoanmMo BeIOpaTh cBOKO aopory. Kpome Toro, B
XIX B. Ceen Haiinc umen B JIoHIOHE AYPHYIO PEMyTALMIO pPaiioHA, TAC KA
MPECTYITHUKHA M MPOCTUTYTKHU, YTO TAKXKE TOTMONHSIO KAPTHHY ONMHCaHus, GopMu-
py4 MPECTaBIEHUE O )KU3HHU repoes moamMel Hemr n Hena.

Paccka3s repouHu o cBOEH HOpOre OT JO0Ma K MECTY Ka3HH MY»Ka HACHILICH
peanusaMH JIOHAOHCKOW JKHM3HH, CpeOu KOTOpbIX Iuiomans Jlecrep-cksep
(“Leicester Square™), yauma Cesroro Mapruna (“Saint Martin’s Lane™), Ctpssg —
riaBHas yauna, cessbiBatomias Becrmuncrep u Curu (“the Strand™), moct Bartep-
100 (“Waterloo™), xonm Jlagretit-xuan (“Ludgate Hill”), a Taxxe cobop Cssroro
IMana (“Saint Paul’s (Cathedral)”) u uepkoss Cesaroro Ilasma (“Saint Paul’s
(Covent Garden)”), koTOpBIC HE CACAYST NMyTaTh. MHUH MEpeaan MpH MEPEBOAC
OOIBIIMHCTBO W3 MECPCUHCICHHBIX HA3BAHUI, HCIIONB30BAB MPHEM TPAHCKPHOHPO-
BaHHs ¢ HCOOJBLIMMH HU3MCHCHHSAMH C LICIBIO COXPAHCHHS pasMmepa u prudMbr —
JHeiicmep creep, Mapmun-/Irn, Cmano, mocm Bamepio, Jlyozem-eunne | JIyo-
2em, Ilasen; nepeBogurKkoM OBLIO YTOYHCHO HaszBaHue «Bareproo» (orveucHo,
YTO 3TO MOCT), TOTAA KaK CIMHCTBCHHOE YIIOMHUHAHHUE cobopa i nepksu CeAaTo-
ro [laBna, HAPOTHUB, MHUIICHO PA3bICHCHUN M HCOOXOIUMON KOHKPETHKH.

Ecmu y BrrokeneHa oOpasbl mroel, BCTPEUCHHBIX TEPONHEH HA yaHLE, OObIK-
HOBCHHBIX OOBIBATE/ICH, MPEACTABICHBI B 11E10M HelTpaapHO (“Some men and lads
went by” [3, p. 205] [Heckonpko myxunH n roromed npound|; “The man who
sold the coffee stared at me!” [5, p. 206] [My>xuuHa, KOTOpBIH mpoaan MHE Kode,
MpHUCTATBEHO MocMoTpen Ha MeH:!|; ... and two or three / Talk’d about it <about a
cart>!" [5, p. 206] [...u aBoe wiu Tpoe / PasroBapusanu o Helt <o moBo3ke™!]), To
y MuHa OHH BOCCO3ZaHBI C OUCBHIHBIM MPECHEOPSKCHUEM, YCYTYOISIIOIIAM TOpe
JEBYIIKH Ha ()OHE OOBIICHHOCTH MPOOJIEM OKPYKAIOLIHNX, HX OCCKOHCYHOH MyCTOH
cyeTsl: «Bapyr npeno MHOH mpowuen kakoii-mo Jiiod» |3, c. 6]; «Kyney, nponas-
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mui yail MHe, nocMotpen / BHUMaTensHO B MO MOE. .. » <3IeCh MPOCKATb3bIBACT
3aMHTCPECOBAHHOCTh YCTIOBCKA B ACHbrax>; «Kaxue-mo 1Be eps3znvie Mep3asKu
/ Cyoauunu o0 HeM <0 BO3E€™> U 6KPUBH U 8KOCHY |3, C. 6].

Jns mepenadu COCTOSHHS ACBYIIKH MPH 3BYKaX MOXOPOHHOTO 3BOHA, BO3BE-
MIAOLICIO HAYalO Ka3HH, DBIOKCHEH HCIONB30Baj TPOCKPATHBIM MOBTOpP CIOBA
“listening” («caymana»), MPU3BAHHEIA OTOOPA3UTh TOMHTCIBHOCTh OXKHIAHHS
V)KACHOTO MOMEHTA, NMPHUOCTHYI K CPABHCHHIO T'CPOHHH € KaMHEM, HAKOHEL|, OXa-
PaKTEPU30BAI €€ HPU MOMOIIH MHOTOYHCACHHBIX 3THUTeTOB — “hard” («Tspkenasy),
“cold” («xomoanasy»), “still” («uenoasmwkHassy»), “dumb” («Oe3monaBHaNY): “As if 1
had been stone, all hard and cold, / But listening, listening, listening, still and
dumb, / While the folk murmur’d, and the death-bell toll’d” [5, p. 207] [Kak 6yo-
mo s Ovi1a Kamuem, Bed Tsoxenad u xonognas, / Ho caywana, caywana, caiywa-
Jaa, HenoosudcHaa u besmonenas, /| A HapoJ PONTA, a MOXOPOHHBIN 3BOH MPOI0II-
xkancs|. M3 Beero atoro pazHooOpasus TponoB H Guryp peud B mepesoic MuHa
COXPaHCHO JIUIIb CPABHCHHE, NPUYCM T'SPOHHS OKA3bIBACTCH MOAOOHONW KaK Kam-
HIO, Tak u MeTaLty («S crana Bes, kak kameno, kak memani! / S caymana <...>»
[3, c. 6]); sMOLMOHAIIBHBIH OOIHUK TEPOUHU B PYCCKOW HHTCPIIPCTALIUH HECKOJIBKO
CrIaKEH MOSBJIICHUEM B mapajiens odpa3dy MOIOJ0H >KCHIMUHB 00pa30B HaXallb-
HOTO HapoJAa W 3aBBEIBAIOLICTO KOJNOKOMA: «<...>> BBUT HApOJ HaXambHBIH, / <...>
KOIIOKOM MPOTSKHO 3aBRIBAI» |3, ¢. 6]. Bopouem, nmocneayromuii ¢parMeHT 3T0M
CLICHBI MEPEAAH 3HAYUTETBHO Oonee sApko, — MUH HE TONBKO COXPAHHI HOBTOP
rnaroja “wait” («GKAaTh»), HO M HCIONB30Baj, Kak Obl B AUCCOHAHC BhIOKCHEHY,
HE TMPOILICAIICE, a HACTOSALICEC BPEMS, MO3BONMBLICE CACNATh KAPTHHY OMHCAHHS
Oonee xusoit, peanpuoit: “And I could only wait, and wait, and wait, /| And what 1
waited for I couldn’t tell, — / At last there came a groaning deep and great — / Saint
Paul’s struck “eight” — / I scream’d and seem’d to turn to fire, and fell!» [1 s
mofbKo xcoala, u xcoana, u ycoaid, / A 4ero s kaanga, s HE MOTY CKazarh, —
/ Hakownen, pazgancs croH, Hu3kuit u gonruit — / Cearoit [laBen mpoOun «BocemMb» —
/ 51 3akpuuana u, Kka3aaock, Obina 00bsTa IIaMeHeM, u ynajia!| [5, p. 208] — «A s ece
aHcoy, ece acdy — uero, He 3Ha10! / Ho vac Hactan — Ha [laBne Bocems Obert, / U — ax-
HyJ1 Bech Hapox! / S BckpukHyna u HaseMb ynadaw» |3, c. 6]. ['ubens cympyra —
Tparenust A repouHn berokeHeHa; mpH momoinu aHadopbl AHTTHHCKUHA aBTOP
MOAYCPKHUBACT PaBHYIO 3HAYMMOCTh A7 Hee w Bemied Hexa, w mpsaam ero Bomoc,
YTO ropasio JparolecHHee BceX OoratcTs u Beero 3onota Jlonnona: “And there’s
the dear old things he used to wear. / And here’s a lock o’ hair! / And they’re more
precious far than gold galore, / Than all the wealth and gold in London town!” [35,
p. 208] [A Tam Te cambie TOOMMBIC CTApPhIC BEIH, YTO OH HOCUIL. / A 348Ch TIPS
Bonoc! / Y onu copazoo opaeoyennee, wem sonoma uzobunue, / Yem ece bocamcmeo
u 3010mo eopoda Jlonoona!l. B pycckom mepeBoae anadopa COXpaHCHa, OJHAKO
CPaBHCHHUS HE CTOIb YOCAWTENBHBI, B YaCTHOCTH, OMyIIECH oOpa3 Gorartoro, M3o-
OomnpHOro JlOHAOHA, OUYCHB YMECTHBIH B (uHAIC mpousBeacHus ukna London
Poems™: «Bom 310 OH HOCHUI kUBOH ObIBaNIO... / Bom npsine ero Bonoc! / M 31o Bee
mHe, Han, cmo pas dopoaice, | Hem 3010mo, srcemuyicun kpynnoix nums!» [3, c. 6].

Hapsny co 3HaYUTENPHEIM YBEIMYCHHEM KOMHYECTBA CTHXOB B PYCCKUX IIC-
peBOAX MO CPABHCHHIO C aHTTIMHCKUMU opuruHaiamu (y betokenena 304 cruxa B
tekcre “Liz” u 199 B tekcre “Nell”, Toraa kak y Muna 399 u 244 ctrxa cootBer-
CTBCHHO) HAOJIIOAACTCS U PSIA APYTUX U3MCHCHHN (POPMATBHOIO U COACPKATC/Ib-
HOTO XapakTepa, HanpUMeEp, COKPAINCHHE YHCIa MOBTOPOB OTACTBHBIX CIOB, IPH-
JAIOIUX UCTIOBEISAM MKCHIMH XapakTep MPUYHTAHHI, OIUTAKUBAHUS CBOCH HeEler-
kxoit cyae6bl. [lepeBonsl MuHa n3 BerokeHEHa, OUEBUIHO, HE OTHOCATCS K YUCITY
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€ro NTYy4YIIMX COYHHCHHUH, OJHAKO HECYT B ccOEC ONMPEACIICHHYIO SMOLIMOHATBHYIO
COMPHYACTHOCTh BHYTPCHHEMY MHpPY IEPECBOAYHKA, COYYBCTBOBABIIETO 00€310-
JICHHBIM, UCKAaBILICTO CIPaBCAIMBOCTHU B O6H.[CCTBC " YCJIOBCUCCKHUX OTHOIICHUAX.
Hecomuennoit 3acnyroit Muna OO U TO OOCTOSTEIBCTBO, YTO OH BIICPBBIC 00pa-
TUJI BHUMAaHHUC Ha NPCXKAC HCU3BCCTHOI'O PYCCKUM YUTATCIIAM BbIOKCHeHa, npea-
CTaBUJI HA PYCCKOM SI3BIKE XAPAKTCPHBIC 00PA3LIbl €TO TBOPUCCTBA.
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OCOBEHHOCTHU COAEPKAHUSA KOHLEIITA «KYKJIA»
B PACCKAS3E 10. KOBAJIA «<KPACHAA COCHA»

M.IO. 3Baruna

B craTee paccMaTpHBACTCS KOHICNTYAIBHOC TMOJC JCKCEMbI «KYKIIA», BBUIBISIFOTCS
CMBICJIOBBIC ONIMO3HIME HA3BAHHOTO KoHIenTa. B pacckase FO. Kosama «KpacHas CocHay
MPOCJICKUBACTCS PEATH3ALIS TPATUIMOHHBIX KOHHOTAMI KOHIIENTA «KYKIa» C XapakTep-
HBIMH JJIA IMMO3THKH 3TOT0 IMUCATCIIA CMBICTIOBBIMH MCTATC3AMH.

The article deals with a concept field of a lexeme “a doll”, the author reveals semantic
oppositions of the mentioned concept. The novel “The red pine” by U. Koval contains the
implementation of traditional connotations of a concept “a doll” and semantic metatheses
which are typical for the author’s poetics.

Kmiouesvie crosa: xoHuenT, nepuepuitHoe 3HaUCHUE, ACCOLMATHBHBIN ()OH, KOHIIETI-
TYAJIBHOC TOJIC, peaau3alns] MeTa()opbl, CMBICIIOBBIC OMIO3HIIHH.

Key words: concept, contigious meaning, assosiation content, concept field, imple-
mentation of a metaphor, semantic oppositions.

B xynoxectsennoit kaprune mupa 0. Kosans BaxkHoe MecTo 3aHHMaeT KOH-
LENT, KOTOPBIH PEPE3CHTHPOBAH CIIOBOM-HOMHUHATOPOM «KVKJIA».

Konmenr «xykna» oTHocHUTCS K MHPY aptedakroB. ABTOPUTCTHBIC CIOBApH
PYCCKOTO SI3bIKA OTMCYAIOT B KAYCCTBE OCHOBHOTO 3HAYUCHHS JICKCEMBI «KYKIIA»
«IeTCcKas UTPYIIKa B BUAC (UI'VPKU UYECNOBEKA, MPEIHAZHAUCHHAS 11 Urp». Tak, B
«CnoBape pycckoro sizpikay nox peaakipied C.M. Oxerosa IEKCHUECKOE TOTKOBA-
HHC SI3BIKOBOM CIUHMIIBI «KYKIa» TakoBO: «JleTckas urpyika B BHAC QUTYPKH He-
JOBEKA, a TaKKe (Urypa YenoBEKa HIIH JKHBOTHOTO B CIICLMAJTBHBIX TEATPATBHBIX
npeacrasiacHusix» [7, ¢. 267]. «bonpiuoii TONKOBBIN CIOBAPEY (QHUKCHPYET CACAYIO-
mee OCHOBHOE 3HaucHue: «JleTckas urpyika B BUAC (GHUIYPKH uenosekay [2]. B
cnoeape Ymakosa HaxoamM: «Kykma — <..> momoOue venoBeka, KUBOTHOTO, CAC-
JaHHOE M3 KaKOro-HUOyIp Marephana ;i 3a0aBbl JCTCH WM A8 TEATPATBHBIX
npencrasiacHui» [8]. «TonkoBeI CNOBaph JKUBOTO BEIMKOPYCCKOTO  SI3BIKA»
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